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1. OIINC OCBITHBOI'O KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1.

HaiimenyBaHHs1 NOKa3HUKIB

I'ay3b 3HaHb,
creiajibHiCTh, 0CBITHBO-
npodeciiina nporpama,
OCBIiTHiii piBeHb

XapaKTeprucTHKA OCBITHHOT0
KOMIIOHEHTa

Henna ¢opma HaBUAHHSA

HopmaTuBHa

Pik naBuanns 3, 4

KinbkicTs rogun/xkpenuris
180/6

Cemectp 6, 7

29 MiskHapoaHi BiTHOCHHA
291 MisxkHapojaHi BiTHOCHHM,
cycniJibHiI KOMyHiKaIii Ta
perionaibHi cTyii

Jlexmiii — 30 rox.

MpaxTnysni — 98
7 cemectp — 38 ror.,

IH/3: nHemae

Mixnaponna ingopmanis | 8 cemectp — 60 rox.
Ta CycHiJbHi KoMyHikanii | Camocriiina po6ora — 40 roj.
Bakanaep

KouncyabTamii — 12 ron.

®opma koHTpoKO: 6, 7 cemectp —
eK3aMeH

MoBa HaBYAHHSA . aHIIINCHKA

I1I. IH®@OPMALISA ITPO BUKJIAJTAYA
Tabnuys 2.

[pizBue, im’s,

0aTbKOBI

o

Ounena PocruciaasiBaa Kpyroii

HaykoBwii cTyniHb:

KaHIUAaT (iI0JI0TTUHUX HAYK

Buene 3BaHHS:

JIOLIEHT

Tlocana:

JIOIICHT, 3aBiAyBad Kadenpy iHO3EMHUX MOB Ta NIEpeKIIaay

KonTakTHa iHdopmarris:

+380501070157, Kruhlij.Olena@vnu.edu.ua

JHi 3aHATH:

http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cqi

OuHi KOHCYJIBTAIIi]: B THI IPOBEICHHS MPAKTUYHHUX 3aHAITH (32
MOTIEPEIHBOI0 IOMOBIIEHICTIO).

Vi 3anuTaHHs MOXKHA HAJICHUJIATH Ha €JICKTPOHHI CKPUHBKH, IO iX
3a3HaueHO B CHIIA0YCI.

1. ONMUC AUCHUITJIIHHA
Tabnuys 3.

AHOTALIA KYPCY

IIporpamy HaBuaneHOi aucuuiuling «llepeknan koHdepeHmid 1
nyOMiYHUX 3ax0JiB (aHIIKMChKa MOBA)» CKIAIACHO BIAMOBIIHO 0
OCBITHBRO-TIpOdeciHHOT porpamMu MiATOTOBKH OaxayaBpiB
cnenianbHOCTi 291 MbKHapOIHI BiTHOCHMHH, CYCIiJIbHI KOMYHIKalii Ta
perioHanbHi cTyii 3a OCBITHBO-IPOdeciiHOo0 mporpaMmoro MikHapoaHa
iH(OpMAIlis Ta CYCIIUTbHI KOMYHIKAIII].

[IpeameroM HaBYAIBHOI AUCIMILTIHY € JIEKCHYHI Ta TPaMaTHYHI aCIIEKTH
nepekaany, HparMaTH4YHI Ta CTHJIICTHYHI OCOOJHMBOCTI TEpeKiamy
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KoH(pepeHIIii 1 myOmiYHNX 3aX0JiB, YCHUM 1 NMHUCHBMOBUN TEpEKIamn
CIemiani30BaHNX TEKCTIB 3 aHIMIHCHKOI Ha YKpaiHCBbKY Ta HaBMaKH Y
chepax murmomarii i 6i3HeECY.

HPEPEKBI3UTHU HapuanbHa aucuumiiiHa 0a3yeTbcs HA 3HAHHSAX, HABUYKAX U yMiHHSX,
OTPHMaHHUX Yy pe3yJbTaTi 3acBOEHHS HaBuanbHuUX KypciB «lleprra
1HO3eMHa MOBa (aHTJIiHChKa MOBA)».

HOCTPEKBI3UTHU 3HaHHs, HABUYKHM ¥ YMiHHS, KOTPi OTPUMYE CTYJEHT Y XOA1 3aCBOECHHS

kypcy «llepexman koHdepeHmiit 1 myOmiyHUX 3axo0fiB (aHTIicEKa
MOBa)», CTaHyTh HEOOXiJHOI0O OCHOBOIO [UISI  TPOXO/KEHHS
nepekiafanbKoi NPaKTUKH, HAMMCAHHS aHOTallii iIHO3eMHOIO MOBOIO JI0
KBaJiQikamiiHoi poOOTH, CHPUATUMYTH BUIFHOMY CHIJIKYBaHHIO
JIEp’)KaBHOIO Ta I1HO3EMHMMH MOBaMH Ha TpodeciiiHoMy piBHI,
HeoOXimHOMY i BefeHHA mpodeciiHoi IuCKycii, MiAroTOBKH
AHATITUYHHX Ta JOCTITHUIBKUX TOKYMEHTIB.

META 1 3ABJIAHHA
HABYAJIbHOI
JUCHUTILIITHA

OCHOBHOI0O METOI0 HAaBYAJIHHOTO KypCy €: OBOJOMAIHHSA CTYACHTaMH
HAaBUYOK Ta YMiHb IIEPEKIIay 3 ypaxyBaHHSAM JIEKCHYHHX 1 TpPaMaTHIHHUX
0ocoOnMMBOCTEH  iHTepmperalii  iHO3EMHOTO  TEKCTYy, MpaKTHYHE
3aCTOCOBYBAaHHSl 3HaHb i3 Teopii mepeknany, (GopMyBaHHS HaBHYOK
YCHOTO Ta MUCEMOBOTO TIepeKIany (axoBUX, CIEIiali30BaHUX TEKCTIB 1
MIJIOBOT JOKYMEHTAIIil 3 aHTIHChKOI MOBM Ha YKPAaiHCHKY 1 HaBIIaKH,
HaOyTTS KOMYHIKaTWBHOi, JIHTBICTHYHOI Ta  COLIOKYJIBTYPHOL
KomrieTeHnii. /Il MOCSATHEHHS MOCTaBIEHOI METH Kypc mependadae
BUKOHAHHS TaKWX 3aBJaHb. MOBIICHHS — YCHE Ta MUCbMOBE, CIIOHTaHHE
Ta MiJrOTOBJICHE B MEKaX JIEKCHYHOTO Ta TPAMaTUIHOTO MaTepiany, o
BUBYAETLCSA, YHUTAHHS HEaJalTOBAHUX 1 CIEIiali30BaHUX TEKCTIB 13
HNOBHUM PO3YyMIHHSM IPOYUTAHOTO; MEpeKia] — YCHUH i MHChbMOBHH,
OPUTIHAJILHUX TEKCTIB 3 IX aJICKBATHOIO IHTEPIIPETAIIER.

PE3VYJIBTATH
HABYAHHA
(KOMIIETEHTHOCTI)

3ATAJIbHI CHELIAJIBHI (®AXOBI)
KOMHOETEHTHOCTI KOMIETEHTHOCTI

3K3. 3patnicte Bumthcs 1 | CK4. 3gatHicTh po3B’s3yBaTh CKIaIHI
OBOJIOIBATH Cy4aCHHMMH | CIICI[iajli30BaHi 3aBJaHHS 1 MPaKTUYHI
3HAHHSMU. mpobiieMu 'y cdepi  MiKHaApPOAHHUX
BIIHOCHH,  30BHIIIHBOI  ITOJITHKH
JIEp)KaB, CYCIUIbHUX KOMYHIKaIIii,
PETiOHANIEHUX JOCHIIKEHb.

3K4. 3nanns Tta posyminas | CK6. 3naTHicTh 3acTOCOBYBATH 3acaiu
MpeaAMETHOL o0acTi Ta | IAIJIOMATHYHOI Ta  KOHCYJIbCHKOL

PO3YyMiHHS npodeciiHol | CIry>KOH, TUIIIOMATHYHOTO MPOTOKOIY

TUSTHHOCTI. Ta ETUKETY, YMIiHHS BECTH
JUIUIOMaTHYHE Ta JIOBE JINCTYBAaHHS
(YKpaiHCBKOIO Ta 1HO3EMHIMU
MOBaMH).

3KS5. 3narnicte npamoBati B | CK12.  3paTtHicTh 10  3miliCHEHHS

M1KHapOJHOMY KOHTEKCTI. KOMyHiKamii  Ta  iHpopMaIiiiHo-

aHAMITUYHOI  JisIbHOCTI  y  cdepi
MDKHapOAHUX BiTHOCHH (YKPaiHCBKOIO
Ta IHO3eMHHMH MOBaMH).

3K7. 31aTHICTD
3aCTOCOBYBaTH  3HaHHA Y
MPAKTUYHUX CUTYaIlisX.

3KS. 31aTHICTD JI0
abCTPaKTHOTO MUCJICHHSI,
aHaJIi3y Ta CHHTE3Y.

3K10. 3aTHICTD
CIUIKYyBaTHCS JepKaBHOIO
MOBOIO YCHO 1 TMCHMOBO.




3K11.

MOBOIO.

CHIKyBaTHCS

31aTHICTD
1HO3EMHOIO

KOO Kpumepiro

onuc

PHOS.

3HaTH TpUPONYy Ta  MEXaHi3MHU
MiKHApOJAHUX KOMYHIKAIIiH.

PHO7.

3aificHIOBaTH  OIMC Ta  aHaI3
MDKHaponmHOi cwryamii, 30upatm 3
Pi3HUX JpPKEpen HEeOOXiJHY IS IOTO
iHpopMaLlil0 TpPO MDKHApOOHI Ta
30BHIIIHBONOJITHYHI nojii Ta
IIPOLIECH.

PHOS.

PE3YJIBTATH
HABYAHHA

30uparu, oOpOOJATH Ta aHANi3yBaTH
3Ha4HI 00cATH iH(pOpMaLii mpo cTaH
MDKHApPOJIHUX BiHOCHH, 30BHIIIIHBOI
MOJITHKH YKpaiHU Ta 1HIIMX JAEpKaB,
pETiOHANBHUX CUCTEM, MDKHAPOIHUX
KOMYHIKaIliil.

PH10.

BineHO cminmkyBaTHCS IEp:KaBHOIO Ta
IHO3EMHUMHU MOBaMH Ha
npodeciiHOMy piBHI, HEOOXiTHOMY
IUTsE BeleHHs mpodeciifHol IHUCKyCii,
MATOTOBKH AHATITUYHAX Ta
JTOCITI THUIIBKUX JTOKYMEHTIB.

ITPHI2.

BomogiTn HaBmukamu mpodeciiftHOTO
YCHOT'O Ta IIMCHbMOBOTO TIEPEKIay 3/Ha
1HO3eMHI MOBH, 30Kpema, i3 (axoBoi
TEMaTHUKHA MIDXXHApPOJIHOTO
CIiBPOOITHHUIITBA, 30BHIITHBOI
MOJIITHKH, MKHAPOJAHUX KOMYHIKaIlii,
perioHanbHUX  CTyHid, JBO- Ta
0araToCTOPOHHIX MIDXKXHApPOIHUX
MTPOEKTIB.

PH17.

Matu HaBUYKHU CaMOCTIHHOTO
BHU3HAYEHHS  OCBITHIX I{JIed Ta
HaBYAHHSI, IONIYKY HEOOXITHUX JUIS iX
JIOCSTHEHHSI OCBITHIX PECypCiB.

5. CTpykTypa O0CBiTHBOr0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 4.
*Mopma
Hasu 3MicToBMX MOTYJTIiB i TeM Yevoro | Jlex. | Tpakr. | Cam. pod. Komnc. podotu i
KOHTPOJII0/
bamm
6 cemecTp
3microBuii moayas 1. Intercultural Communication and Translation in the Context of Globalization.
Temal. Subject, tasks of the 4 2 2 JC/ P3
linguistic theory of translation.
Its relationship with other sciences.
Tema2. The role and place of 8 4 2 2 AC/ P3
translation in the development of
human civilization. The history of
translation studies.
Tema 3. Outline of the definition: 4 2 2 AC/P3/T/
translation  vs. interpretation. IPC
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Leading translators and schools.

Tema 4. Outline of definitions: natural 7 4 2 1 JIC/P3/T/
language, artificial language, mixed IPC
language, translation/target language,
original/source language.
Tema5. The concept of text, 7 2 2 2 1 AC/P3/
bilingualism and basic knowledge. IPC
Basic translation difficulties.
MoJynbpHa KOHTPOJIbHA poOoTa MKP20
Pazom 3a 3mictoBuM Moayiem 1 30 14 10 4 2
3microBuii moxyan 2. Translation Types
Tema 6. Written translation. 8 2 4 2 IC/P3/T/
Stylistic norms, usage. IPC
Tema 7. Consecutive, simultaneous 8 2 4 2 IC/P3/T/
interpreting. IPC
Techniques of Consecutive
Interpreting.
Tema 8. Oral translation of written 9 2 4 2 1 AC/P3/T/
text. Typology, ways of translation. IPC
Tema 9. Written translation of an 9 2 4 2 1 IC/P3/T/
oral text. Typology, ways of IPC
translation.
MopynpHa KOHTpOJIbHA poboTa MKP20
Pa3om 3a 3micToBUM MojyJiem 2 34 8 16 8 2
3micToBmii moayJis 3. Translation Activity.
Tema 10. Translator ethics. 8 2 4 2 JC/P3/
Psycholinguistic personality traits of IPC
the translator.
Tema 11. The role of dictionaries in 9 2 4 2 1 ac/ P3/T1/
translation activities.  Translation IPC
quality assessment criteria and
methods.
Tema 12. Relativity as translation 11 4 4 2 1 AC/ P3/T/
tool and the translator's professional IPC
competence.
MotynbHa KOHTPOJIbHA poOoTa MKP20
Pazom 3a 3micToBuM Moayiem 3 28 8 12 6 2
Bceboro 3a 6 cemecTp 94 30 38 20 6 100
roauH/ 6amin
7 cemecTp

3micToBmii moayan 4. Use of Contemporary English in Diplomacy (Translation Issues): Stages of
Formation, Problems and Development Prospects.

Tema 1. Features of the official style, 4 4 JIC/ P3
its background and genres. Basic

concepts of language culture.

Tema 2. Language norm in modern 6 4 2 AC/ P3
language. Communication situation.

Social roles. Public speeches.

Tema 3. Oral business speech. 9 6 2 JAC/P3/
Tone/pitch. Voice (volume, range, T/ TPC
timbre, purity). Articulation. The

concept of phonostylistics.

Tema 4. Vocabulary resources in the 9 6 2 AC/P3/
Diplomacy, International Relations T/ IPC
and Public Calendar.




MopynpHa KOHTpOJIbHA poboTa MKP20
Pa3zom 3a 3micToBHM MoayJiem 4 28 20 6 2

3microBuii moayas 5. Forms of Diplomatic Communication. Diplomatic Texts Typology.
Tema 5. Classification of 4 4 JIC/P3/
contemporary  diplomatic  texts, IPC
documents and their characteristics.
The document as the basis of a
business statement. Document props.
General requirements for document
creation and record keeping.
Tema 6. Techniques and methods of 4 2 2 AC/P3/
diplomatic texts translating and T/ IPC
preparing documents related to
diplomacy.
Tema 7. Documentation related to 6 4 2 JIC/P3/
public events. T/ IPC
Tema 8. Preparation of a 4 2 2 AC/P3/
translation of official documents. T/ TIPC
Tema 9. Certified translations. 10 4 4 2 JIC/P3/
Standards and legal regulations in T/ IPC
the profession of a translator (PN-
EN 15038 - a pan-European
standard regulating the quality of
translation services and the
profession of a sworn translator).
MopynpHa KOHTpOJIbHA poboTa MKP20
Pa3om 3a 3MicTOBHM MOIyJIeM 5 30 24 8 2

3microBuii moayas 6. Intercultural Communication and Interpreting

Tema 10. Morphological 10 8 2 JAC/P3/
transformations in official text. Word T/ TPC
order in a sentence. Irregular
variety.
Tema 11. Syntax transformations in 9 6 2 1 JAC/P3/
official text. Main and minor T/ TPC
sentences in translation.
Tema 12. Lexicological 9 6 2 1 aC/P3/
transformations in official text. T/ 1IPC
Cliches, idioms, omononyms,
neologisms.
MoynbHa KOHTPOJIbHA poOoTa MKP20
Pa3om 3a 3micToBUM MoysieM 6 28 20 6 2
Beboro 3a 7 cemecTp 86 60 20 6 100
rojauH/ 6aniB
Bcenoro romun 180 30 98 40 12

®dopma xortpomo: [IC — muckycis, T — tectr, P3/K — po3s’s3yBanns 3anau / keiicis, [H3 / IPC
— IHAUBIAYyaJIbHE 3aBIaHHs / iHIUBIAyabHa podoTa cTyaenta, MKP / KP — MoayiibHa KOHTpOJIbHA poO0Ta/
KOHTpOJIbHA po0OoTa, P — pedepar, a Takoxk aHaiTHYHA 3aCKa, aHATITUYHE €Ce, aHAII3 TBOPY TOIIO.

5. BABJJAHHS JIJIsI CAMOCTIMHOT O OITPAIIIOBAHHSA
Camocriitna poboTa cTyaeHTa y 6,7 ceMecTpax BKIIOYAE:

L4 HiZ[FOTOBKy A0 NPAaKTUYHUX 3aHATh: BUKOHAHHS YCHUX 1 THCEMOBHUX 3aBAaHb, OIIpAallFtOBAHHSA

OCHOBHOTO A0AaTKOBOI'O JICKCUYHOI'O Ta 'paMaTUIHOT'O MaTepiaJIy;

e cHCTEMaTH3allil0 BHBYCHOTO MaTepiany jis HAmUCaHHS TBOPYHX pOOIT, MOIYJIBHUX
KOHTPOJIbHUX POOIT, IUKTAHTIB, MIEPEKIa/IiB, iJICYMKOBHX TECTIB;




L ay)_'LiIOBaHHH 1 BUKOHAHHS 3aBJaHb I0 MPOCIYXaHUX TCKCTiB;
L BUKOHAHHA 3allpOIMMOHOBAHUX 3aBAdaHb Y MCKaAX Bi,ZLHOBiI[HI/IX 3MICTOBHX MO,Z[yJ'IiB.

Bunau 3aBaaHb KinbkicTs
rOaAMH CemecTp

1. PedepyBannsa yKpaiHCBKOMOBHHX TE€KCTIB PI3HUX CTHJIIB aHTIJIIHCHKOIO MOBOIO. 5 6,7
[YKJIalaHHS CJIOBHUKA.
2. PedepyBaHHs aHTJIOMOBHUX TEKCTIB Pi3HUX CTHJIIB YKPaiHCBKOIO MOBOIO. 5 6,7
YKkJalaHHS CIIOBHHKA.
3. OmpaItroBaHHsI BileoMaTepiajliB i MPOMOB, paIioNporpam, TeJIEBI3iHHNX TTepeaad i3 5
MeTOI0 (popMyBaHHS HaBHYOK YCHOTO (CHHXPOHHOTO, TIOCTIIOBHOTO) TIEPEKIIaay Ta 6,7
YKJIaJaHHs BIACHOTO CIOBHHKA.
4. AHai3 1 pegaryBaHHS IIEPEKIaIiB Ha aHTITIHCHKY MOBY (TIepeKyIaiabKi CTpaTerii, 5 6
MOJKJIIBI TIOMIJIKH, BapiaTHBHICTh NEPEKIIANy).
5. CTBOpEHHS IPOEKTIB, MPE3CHTALliH, HAITUCAHHS TBOPUUX poOiT. [IpomnoHoBani 20 6,7
TEMH:
1. Intercultural communication and translation in the context of globalization. (3M
1).
2. Translation types (3M 2).
3. Translation activities (3M 3).
4. Use of Contemporary English in Diplomacy (translation issues): stages of
formation, problems and development prospects. (3M 4).
5. Forms of Diplomatic Communication. Diplomatic Texts Typology (3M 5).
6. Intercultural Communication and Interpreting (3M 6).

1V. HOJITUKA OINIHIOBAHHSA

Honitnka BuUKIazaya moao 3100yBavya ocBitu. HaBuanbHMil mporec Ta KOHTPOJb HOro
pe3yabTaTiB 3IACHIOEThCS 3rifHO 3 [10JIOKEHHSM PO IMOTOYHE Ta IMiJICYMKOBE OIIIHIOBAHHS 3HaHb
3100yBayiB BUIIOT OCBITH BOJMHCHEKOTO HaIllOHAIILHOTO YHiBepcHUTeTY iMeHi Jleci YkpaiHku.

Crietugika Buxmmaganass OK monsirae y BHKOPUCTaHHI JTBOX BHIIB KOHTPOJIIO: IOTOYHOTO 1
miggcyMKoBoro. [TIoTOYHHI KOHTPOIb MIiCTUTH TaKi 3aBIaHHS, SIK HAlMCAHHS KOHTPOJBHHUX POOIT Ta ece,
OTNMTYBaHHS, BAKOHAHHS BIIPaB, pOOOTY B apax Ta MaWX Tpylax, BeJCHHs JIUCKYCii, CKIIalaHHS JIiaJIoTiB,
BUKOHAHHS J0/aTKOBHX IOTOYHHMX Ta TECTOBUX 3aBlaHb Ha oHyaiH miatdopmi Office 365 B xomanmi
Teams. Taxi ¢popMH KOHTPOJIO JTO3BOJISIOTH BUKJIANA4y MEPEBIPUTH PiBEHb IJTOTOBKH CTYIEHTIB IO
KOXKHOTO 3aHSTTSI, BMiHHS OIPallbOBYBAaTH, 3aCBOIOBATH Ta ONEPYBaTH BUBUYCHUM MaTepiasioM, BMiHHS
JIOTIYHO 1 TMOCJIZIOBHO BIAMOBITATH HA MOCTABJIEHI 3allUTaHHS, PO3B’sI3yBaTH PI3HOMAHITHI HaBYAJIbHI
3a/1a4i, IepeBipUTH BMIHHS CTYACHTIB OIPAIlbOBYBATH IIEBHUI 00CST HABYAILHOTO MaTepiary CaMOCTIHHO,
BHOKPEMITIOIOUH TOJIOBHY Ta APYrOpsaHY iH(GOPMAIiI0, CTAaBUTH 3alMTaHHS Ta OOTOBOPIOBATH HOBUIA
Marepial 3 IHIIMMH Y4aCHUKaMH OCBITHBOTO IPOIIECY.

[Ipu BuBuenHi OK «llepexnan koHdpepeHuii 1 myOaiuyHUX 3aX0niB (aHTJiiicbka MOBAa)» CTYAEHT
BUKOHY€ TaKi BUIH POOIT: BUBYEHHSI TEOPETUYHOTO MaTepiaiy, podoTa 3 pO3BUTKY HABUYOK TOBOPIHHS,
MUCHMa, ay/Iif0BaHHSI, IIEPEKIIaly OCHOBHOIO MOBOIO, I/ITOTOBKA MPOEKTIB Ta MPE3eHTallil, peepyBaHHS
CTaTTi MO TeMi, L0 BUBYAETHCS, HAMMCAHHS TECTiB Ta yCHMU icmuT. CTyIEHTH ONAaHOBYIOTH TEMH Ta
BUKOHYIOTH 3aBJIaHH 3TiIHO €TamiB i TEpMiHiB, 3a3HaUeHHUX y cuialyci. 3mo0yBayaM OCBITH MOXe OyTH
3apaxoBaHO pe3yJbTaTH HABYaHHS, OTPUMaHi y GopManbHill, HeopMaibHil Ta/abo iHpOpPMabHIl OCBITI
(npodeciitni (paxoBi) KypcH/TpeHIHTH, TPOMAISIHChKA OCBITa, OHJIAHH-OCBITA, CTAXKYBAHHS).

MoaiTuka moao akageMivHoi 106pouecHocTi. [1i1 vac HaBYaHHS, BUKJIaJaHHS Ta TPOBAKESHHS
HAYKOBOI JIISUTGHOCTI YYaCHWKH OCBITHBOT'O IPOIECY TOBHHHI KEPyBAaTHUCS TpPaBHIAMH, BH3HAYEHUMHU
3aKOHOM, JIOTPHMYBATHUCSI HABYAJIHHOT €TUKU W aKaJeMi4HOI JOOPOUYECHOCTI, a TAaKOX YaCOBUX MEX 1
JMITIB HABYAJIBHOTO IMPOLECY, TOJEPAHTHO CTABUTHCS MO IHIMIKMX. 3 METOI0 3a0e3MedeHHs JOBIpU /0
pe3y/bTaTiB HaBYaHHA CyBOPO 3a00pOHSETHCS CHUCYBaHHS MiJ 4Yac KOHTPOJBHHUX POOIT, TECTIB YU
exk3aMeHy. Bci BHKOHaHI CTyJIEHTOM NHCBMOBI pPOOOTH 32 HASBHOCTI CYMHIBIB B aKaJeMidHid
JI0OpPOYECHOCTI MOXKYTh OYTH MEPEeBipeHi 3a IOIIOMOTOK0 CUCTEM aHTHUILIAriaty. JloTpruMaHHs akaieMiqHOl
JI00poUYecHOCTI 3100yBauaMu OCBIiTH mepegdavae:

— caMocTiiiHe BUKOHAHHSI 3aBJJaHb TOTOYHOTO Ta ITiJICYMKOBOTO KOHTPOJTIO;
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— TOCHWJIaHHS Ha JpKepena iHpopmauii y pas3i BUKOPUCTAaHHS ineil, po3poOOK, TBEpIKEHB,
BiZJOMOCTEI1; — JOTPUMaHHS HOPM 3aKOHOJABCTBA PO aBTOPCHKE MPABO i CYMiXHI NPaBa;

— HaJaHHSA JOCTOBIPHOI iH(opMaIll Mpo pe3yjbTaTH BIACHOI HAaBYaJIbHOI (HAyKOBOi, TBOPYOI)
TSITBHOCT1, BAKOPHUCTaHI METOIMKH JTOCIIKEHB 1 Jpkepena iHpopMarii.

XKonmui ¢dopMu MOpPYIICHHS aKaAeMiuHOi JOOPOYEeCHOCTI He TonepytoThess. OCHOBHI BUAM
BiIMIOBIIaTBHOCTI 3100yBaviB OCBITH 3a MOPYIIEHHS aKaJeMidyHOi goOpouecHocTi (4.6 cTtarTi 42 3akoHy
Ykpainu «lIpo ocBiTy»):

— MOBTOPHE MPOXOKEHHS OLIHIOBaHHA (KOHTPOJIbHA poOO0Ta, iICIIUT, 3aliK TOLIO);

— MOBTOPHE MPOXOKEHHS BiAMOBIIHOTO OCBITHHOIO KOMIOHEHTA OCBITHBOT MPOTPaMu;

— BiAjpaxyBaHHS 3 YHIBepcHUTETY (KpiM 0ci0, AKi 3M00yBalOTh 3arajibHy CEPEIHIO OCBITY);

— [1030aBJIEHHS aKaJAeMIYHOI CTUIIEHIT;

— M030aBJIeHHs HAJJAHUX YHIBEPCUTETOM IJIBT 3 OTIaTH HABYaHHS.

I3 3aranpHIMU 3acagaMu, MIHHOCTSAMH, IPUHINIIAMH Ta TPABIIIAMH €THYHOI IIOBEIIHKH YIaCHUKIB
OCBITHBOTO TIPOIIECY, SIKUMH BOHU IOBUHHI KEPYBaTHCS Yy CBOIH MiSUTBHOCTI, MOXKHa O3HAHOMHUTHCS Y
Konexkci akanemiunoi gobpouecHocTi BonnHchkoro HalioHanbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Yikpainku.

Moairnka mono aenjaiiHiB Ta nepeckyagaHHs. BicyTHiCTh CTyneHTa Ha 3aHATTI NpU
MIATOTOBINl TPOEKTIB, HAMMCAaHHI TECTOBUX, KOHTPOJBHHX 1 TBOPYHX poOIT O€3 TOBaXHOI NMPUIHHH
OWiHIOWTE y «0» OamiB. 3a HasIBHOCTI OO0 €KTHUBHOI MPUYMHU BiJCYTHOCTi, sIKa WiATBEpKeHa
JOKYMEHTAJIbHO, 3/100yBad OCBITHBOI TOCIYTH Ma€ MpaBO Hamucath poOOTy, TECT YM MiArOTyBaTH
MPE3eHTalil0 y M03aypOYHU Yac i 37JaTH 3a0OPTOBAHICTh MPOTATOM TWKHS 13 IHS TIOBEPHEHHS O
HaBYaHHA. YCI 3aBJaHHA HEOOXIJTHO BHUKOHATH Yy BCTAaHOBICHWH TepMiH. Po0OoTH, sKi 3mal0Th i3
MOPYIICHHSIMH BCTAHOBJICHUX BUKJIAJaueM TEPMIiHIB, OI[IHIOIOTh Ha HIK4IY OIIHKY (-10% Bif OIlIHKH).

V. IIICYMKOBUI KOHTPO.Ib

dopmoto MiACYMKOBOTO CEMECTPOBOTO KOHTpouTto i3 qaroro OK e icrwr.

MaxkcuManbHa KUTBKICTh OaJliB 32 MOTOYHUN KOHTPOJb — 40 GalliB — OOUMCIIOETBCS K CEPEIHE
apudMeTHYHE BCiX 0ajiB 3a yCHIi Ta MMCHMOBI BIAMOBII HA ayTUTOPHUX 3aHATTAX (Big 0 1o 5 OamiB), mpu
IBOMY cepemHil 6an MHOkUMO Ha KoedimieHT 8 (8%5=40). MakcumanpHa KUTBKICTh OatiB 32 MOTOYHUN
KOHTpOIb — 40, 3a TACYMKOBH (HarmMcaHHs MOAYJIHHUX KOHTPOIBHUX po0iT) — 60. KoMrutekcHa orinka
3HaHb 3JIIHCHIOETHCS BUKIanaueM 3a 100-0anpHO0 MIKaIoKo.

* OmiHka “BiMiHHO” BifmnoBijae 5 6agam 3a yCHi BiATIOBiAl Ha ayTUTOPHUX 3aHATTSIX, HAMMCAHHS
MUCHMOBHX pOOIT (TIepekiaiiB, BUKOHAHHS 3aB/IaHb, BIPaB) i CTABUTHCA 3a IIMPOKi ¥ CHCTEMHI 3HAHHS
TEOPETUYHOTO W MPAKTHYHOTO MaTepiany.

* Ouinka “no0pe” Bianosizae 4 O0anaM 3a yCHI BIAIMOBIAI HA ayJAMTOPHUX 3aHATTAX 1 HATTMCAHHS
MUCHMOBHX pOOIT (TIepeKIIa/liB, BHKOHAHHS 3aB/IaHb, BIPAB) 1 CTABUTKLCS 32 XOPOIIIi 3HAHHS TEOPETUIHOTO
W IPaKTUYHOT'O MaTepiaiy.

* Ominka “3370BUILHO” BijmnoBimae 3 OajgaM 3a YCHI BIJIOBIAI HAa ayJIUTOPHUX 3aHATTAX 1
HaIMCaHHA MUCHMOBUX POOIT (TIepekiajiiB, BUKOHAHHS 3aBIaHb, BIIPaB) i CTaBUTHCS 3a 0a30Bi 3HAHHS
TEOPETUYHOr0 i MPAKTHYHOTO MaTepiany.

* Oninka “He3aoBUIBHO” Bignosigae (-2 OajiaM 3a yCHI BIIIOBiJI HAa ayJUTOPHHUX 3aHATTAX 1
HaHMCaHHA THCHMOBUX poOIT (IepekiiaiiB, BUKOHAHHS 3aBJaHb, BIPAB) 1 CTaBUTHCS y BUMAJIKY
HEBUKOHAHHS NPAKTUYHUX 3aB/JaHb Ta HE3HAHHS TEOPETUYHOTO MaTepiaiy.

[lepenbauaeTbes, 10 CTYACHTH BIJBIAYIOTh yCi 3aHATTA. Y BHIIAJKY BIJICYTHOCTI Ha 3aHATTI YU
HEBUKOHAHHS OJIHOTO 13 BUJIiB 000B’3KOBUX POOIT MO TeMi CTYACHT oTpuMye «0» OaiB 32 HEBUKOHAHUI
BUA poOoTu. 3aBaaHHs, AKi 34aI0THCS 13 HOPYIIEHHSIM TEPMiHiB 0€3 MOBa)KHUX MPUYHH, OLIHIOIOTHCS Ha
HIDKYY OLIIHKY. Y pa3i HOBaXHOI IPUYMHH CTYIEHT MOXKE Mepe3JaT TeMy/MOIYJb MiJ] 4ac MPOBEIECHHS
KOHCYyJNbTaIil. Bukiamad BuCTaBis€e MiJCYMKOBY OIIIHKY O€3 CKJIaJaHHS ICIUTY 3a pe3ylbTaTaMu
MOTOYHOTO 1 MOAYJIIBHOIO KOHTPOJIIO y BHMAJKY, SKIIO 3100yBad YCHILIIHO BHKOHAB YCi 3aBJaHHS,
nepeadaydeHi NporpaMoro HaBYaIbHOT JUCHUILTIHY i OTpUMaB Ipu bOMY He MeHIue 75 GainiB. Taka omiHka
BUCTABIISIETHCS Y JICHD MPOBEJICHHS eK3aMeHY 32 YMOBH O0OB’SI3KOBOT MPHUCYTHOCTI cTyaeHTa. CTyJIeHT
000B’SI3KOBO CKJIAJIa€ iCIUT y pasi, SKIo HaOpaB MeHIe 75 OaiiB BOPOJIOBK ceMecTpy, abo SKII0 Xo4e
MOKpAILMTH CBil pe3ynbTaT. [lizcymMKoBa ceMecTpoBa OLliHKA Y BUMAAKY CKIaJaHHS ICIUTY BU3HAYAETHCS
AK cyMma MOTOYHOI CEMECTpOBOI Ta eK3aMEHAIiiHOi OIHOK Yy 0ajax Oe3 BpaxyBaHHS MOIYJIBHHX
KOHTPOJIBHUX pOOIT. bineTH 3aTBepIKYIOThCS Ha 3acifiaHHi kadeapu iHO3EeMHHX MOB Ta IepeKsiaay
MIOCEMECTPOBO.

[Ipu BUCTaBiEHHI MiACYMKOBOTO Oaiy 00OB’S3KOBO BPAaxOBYETHCSI MPUCYTHICTb Ta aKTUBHICThH
CTYJICHTa Ha 3aHATTSAX. TEPMIHM IiJICYMKOBOI'O KOHTPOJIO, JIKBiAaIii akageMiuyHOi 3a00proBaHOCTI
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BU3HAUYEHI PO3KJIAIOM 3allikoBO-eK3aMeHaliiHoi cecii. [loBTopHE ckiagaHHS 3aliKiB, €K3aMEHIB y pasi
OTPUMaHHs HE3a/I0BUIBHOI OIIHKH, JOMYCKAa€ThCs HE OibIle IBOX pa3iB i3 KOXXHOTO OCBITHBOTO
KOMITOHEHTA: OJTMH pa3 BUKJIAIA4eBl, IPYTHH — KOMICIi, IKa CTBOPIOETHCS IEKaHOM (haKyIbTETY.

VI. LIKAJIA OHIHIOBAHHS

Tabruys 4
HIxasa oniHBaHHS 3HAHb 3100yBa4iB OCBITH 3 OCBITHIX KOMIIOHEHTIB,
ae (opMoI0 KOHTPOJIIO € icuT
Ouwinka B JlinrBicTH4YHA OLIHKA Ouminka 3a mxkanoro ECTS
banax OLIiHKa MTOSICHEHHS
90-100 BigminHO A BiIMiHHE BUKOHAHHS
82-89 Hyxe nobpe B BHUIIIE CEPEAHBOIO PIBHS
75-81 Hobpe C 3arajJioM xopoiia pooora
67-74 3a10BIIEHO D HEITOTaHO
60-66 HocTtaTano E BUKOHAHHS BIAIMOBiIa€e
MIHIMQJIEHUM KPUTEPisM
1-59 HezanosinpHO Fx HEeoOXiTHe MepecKIalaHHs
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